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ATTENZIONE - ACHTUNG - ATTENTION - ATTENTION! - ATENCIÓN - ATENÇÃO - ВНИМАНИЕ

Il montaggio e l’utilizzo del dispositivo di sicurezza è consentito soltanto dopo che il montatore e l’utilizzatore hanno letto le 
istruzioni di montaggio e d’uso originali nella lingua del proprio Paese. Nel caso queste non fossero presenti, prego contat-
tare il proprio agente di zona o inviare una richiesta a fallprotection@rothoblaas.com.

Die Montage und die Verwendung der Sicherungseinrichtung ist erst zulässig, nachdem der Monteur und der Anwen-
der die Original Aufbau– und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache gelesen hat. Sollten diese nicht   
vorhanden sein, bitte den für das Gebiet  zuständigen Agenten kontaktieren oder eine Anforderung an
fallprotection@rothoblaas.com senden.

The assembly and use of the safety device is allowed only once the assembler and the user have read the original assembly 
and user instructions in their own native language. Should they not be available in that particular language, the assembler 
and user are invited to contact their local agent or send their request to fallprotection@rothoblaas.com.

Le montage et l’utilisation du dispositif de sécurité ne sont autorisés qu’après lecture par le monteur et par l’utilisateur 
de la notice d’origine de montage et d’utilisation dans la langue du pays concerné. En cas d’absence de ces instructions, 
veuillez s’il vous plaît contacter votre agent de zone ou vous adresser à fallprotection@rothoblaas.com. 

No está permitido montar ni usar el dispositivo de protección antes de que el montador y el usuario hayan leído las instruc-
ciones de montaje y uso originales en la lengua del respectivo país. En caso de que las mismas no estén presentes, se ruega 
dirigirse al propio agente de zona o enviar una solicitud a fallprotection@rothoblaas.com.

A montagem e  o uso do dispositivo de fixação apenas é permitido depois de o técnico de montagem e o utilizador terem 
lido as Instruções de montagem e uso genuínas nas suas respectivas língua nacionais. Se eles não estiverem presentes, 
contactar, por favor, o próprio agente de zona ou enviar um pedido a fallprotection@rothoblaas.com. 

Montáž a použití bezpečnostního zařízení se povoluje až poté, co si montér a uživatel přečtou návod k montáži a použití 
v jazyce své Země. V případě, že by nebyly přítomny, obraťte se, prosím, na svého obchodního zástupce pro danou zónu 
nebo zašlete žádost na adresu fallprotection@rothoblaas.com.

Montaż i obsługa urządzenia ochronnego jest dozwolone tylko wówczas, jeśli instalator oraz użytkownik przeczytali 
oryginalne instrukcje obsługi w języku ojczystym. W razie braku takich instrukcji należy skontaktować się z lokalnym 
przedstawicielem lub wysłać zapytanie na adres fallprotection@rothoblaas.com.

Montáž a použitie bezpečnostného zariadenia je dovolené len potom, ako si montér a užívateľ prečítali návod na mon-
táž a použitie v jazyku svojej Krajiny.  V prípade, ak by nebol prítomný, obráťte sa, prosím, na svojho obchodného 
zástupcu pre danú zónu alebo zašlite žiadosť na adresu fallprotection@rothoblaas.com.

Installationen och användningen av säkerhetsanordningen är endast tillåten efter att installatören och användaren har läst igenom 
instruktionerna för installation och användning på det språk som används i landet. Om dessa inte finns tillgängliga, kontakta din 
lokala återförsäljare eller skicka en förfrågan till fallprotection@rothoblaas.com.

Montaža in uporaba varovalnega sredstva sta dovoljeni šele potem, ko sta monter in uporabnik tega sredstva prebrala 
originalna navodila za montažo in uporabo v svojem jeziku. V primeru, da ta navodila niso priložena, se prosimo obrnite 
na zastopnika za vaše območje ali pošljite zahtevo na fallprotection@rothoblaas.com.

A biztonsági szerkezetek összeszerelése és használata csak azután megengedett, hogy az összeszerelést végző alkalma-
zott és a használó országuk nyelvén elolvasták a szerelési és használati utasításokat. Amennyiben beszélt nyelvük nem 
található a kiadványban, kérjük, vegye fel a kapcsolatot területi képviselőjével vagy küldje el kérését a következő címre 
fallprotection@rothoblaas.com.

Montaža i uporaba sigurnosnog uređaja može se izvršiti samo nakon što su monter i korisnik pročitali originalne upute 
za montažu i uporabu na jeziku svoje zemlje. Ukoliko istih nema, molimo da kontaktirate agenta na vašem području ili 
pošaljite zahtjev na fallprotection@rothoblaas.com.
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Turvalaitteen asentaminen ja käyttö on sallittu vasta sitten kun asentaja ja käyttäjä ovat lukeneet vastaavat asennus- ja 
käyttöohjeet omalla kielellään. Jos tällaisia ohjeita ei ole saatavilla, ota yhteyttä alueen jälleenmyyjään tai lähetä pyyntö 
osoitteeseen fallprotection@rothoblaas.com.
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NORME DI SICUREZZA
• Rothoblaas SHIELD è un dispositivo di ancoraggio anticaduta e di 

trattenuta per superfici inclinate e orizzontali in lamiera grecata o 
similari.

• Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assunzione 
di farmaci, alcool) può avere ripercussioni negative sulla sicurezza 
dell’utilizzatore che lavora in quota.

• Rothoblaas SHIELD può essere montato solo da persone adatte, 
esperte, che abbiano confidenza con il sistema anticaduta secondo 
lo stato attuale della tecnica. Il sistema può essere montato e 
utilizzato soltanto da personale che abbia familiarità con le presenti 
istruzioni per l’uso e con le norme di sicurezza in vigore in loco, 
che sia fisicamente e psichicamente sano e abilitato all’uso di DPI 
(Dispositivi di Protezione Individuale) di 3° categoria contro le 
cadute dall’alto.

• Si deve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad eventuali 
emergenze che potrebbero insorgere durante il lavoro.

• Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure necessarie 
affinché dalla postazione di lavoro non possano cadere in basso 
oggetti di alcun tipo. Si deve tenere libera l’area sottostante alla 
postazione di lavoro (marciapiede, ecc.).

• Non si devono apportare modifiche di alcun genere al dispositivo 
di ancoraggio.

• Gli installatori devono assicurarsi che il sottofondo sia adatto per 
il fissaggio del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbio,o di 
altri tipi di sottofondo non riportati in questo manuale, si deve far 
intervenire un ingegnere calcolatore.

• Se in fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco chiari, è 
indispensabile mettersi in contatto con il fabbricante.

• L’impermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere 
realizzata a regola d’arte, nel rispetto delle direttive applicabili.

• L’acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di rettifica 
o utensili d’acciaio, in quanto si possono verificare fenomeni di 
corrosione.

• Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del 
montaggio con un lubrificante adatto.

• Il fissaggio a regola d’arte del sistema di sicurezza alla costruzione 
deve essere documentato per mezzo di foto delle relative condizioni 
di montaggio.

• All’accesso del sistema di sicurezza per tetto si devono documentare 
le posizioni dei dispositivi di ancoraggio per mezzo di schemi (es.: 
schizzo della vista dall’alto del tetto).

• Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve 
rendere vincolante per  iscritto il rispetto delle istruzioni di 
montaggio e d’uso.

• Rothoblaas SHIELD è concepito come dispositivo di ancoraggio per 
persone e non deve essere utilizzato per altri scopi diversi da quelli 
previsti. Non appendere mai dei carichi indefiniti al sistema.

• Il fissaggio a Rothoblaas SHIELD deve avvenire all’occhiello (AOS01), 
o direttamente al cavo (PATROL) sempre tramite un moschettone 
conforme a EN 362 e si deve utilizzare con dispositivi di protezione 
individuale conformi a EN 361 (Imbracature per il corpo) ed a EN 
363 (Sistemi di arresto di caduta), EN 355 (Assorbitori di energia) 
ed EN 354 (Cordini). Si possono utilizzare inoltre, anche dispositivi 
anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360.

• È possibile che la combinazione di singoli elementi dei suddetti 

dispositivi generi dei pericoli, in quanto il funzionamento sicuro 
di ciascun dispositivo può venire influenzato o può interferire 
negativamente con il funzionamento sicuro di un altro (attenersi ai 
relativi manuali d’uso).

• Prima dell’utilizzo si deve effettuare un controllo visivo dell’intero 
sistema di sicurezza, per riscontrare eventuali difetti evidenti (es.: 
collegamenti a vite allentati, deformazioni, usura, corrosione, 
impermeabilizzazione del tetto difettosa, precarico cavo, ecc.).

• Si possono utilizzare soltanto elementi di collegamento adatti 
alla resistenza a bordi secondo RfU 11.074. Questo vale anche 
per i dispositivi anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360 (RFU 
11.060).

• Rothoblaas SHIELD può deformarsi plasticamente se sottoposto a 
sollecitazioni.

• Se sussistono dubbi riguardo all’uso sicuro oppure se il dispositivo 
è entrato in funzione per arrestare una caduta, si deve sospendere 
l’utilizzo immediatamente e far verificare il sistema da un esperto 
competente (documentazione scritta) ed eventualmente sostituire 
il dispositivo.

• È essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia progettato, 
posizionato, montato ed utilizzato in maniera tale che, sia il 
potenziale di caduta, che la distanza potenziale di caduta, sia 
ridotta al minimo o assente e che le direzioni di eventuale carico 
corrispondano a quelle sotto indicate.

• In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta è essenziale verificare 
sul manuale d‘uso del DPI lo spazio libero richiesto al di sotto 
dell‘utilizzatore in corrispondenza della postazione di lavoro prima 
di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in caso di caduta, non 
vi sia collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta.

• Raccomandazione del produttore: É raccomandata un‘ispezione 
periodica del dispositivo di ancoraggio, che deve avvenire almeno 
ogni 12 mesi (EN 365), da parte di un esperto. Tale controllo deve 
essere documentato nel verbale di ispezione in dotazione.

• Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di 
destinazione, è essenziale che siano messe a disposizione le 
istruzioni di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

• Il dispositivo di ancoraggio deve essere trasportato ed 
immagazzinato in maniera corretta.

• La pulizia del dispositivo di ancoraggio deve avvenire solamente 
con acqua e in nessun caso con agenti chimici o acidi.

• Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione 
elettrica, attrito, incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e 
altri fattori estremi e non prevedibili, come anche determinate 
condizioni ambientali o utilizzo frequente, possono influenzare la 
funzionalità e/o la durata della vita del dispositivo di ancoraggio.

• In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per difetti di 
fabbricazione della durata di 2 anni. Se il dispositivo viene utilizzato 
in condizioni atmosferiche particolarmente corrosive, la durata 
della garanzia può ridursi. In caso di sollecitazione (caduta, carico 
della neve, ecc…) la garanzia non comprende i pezzi che sono 
stati concepiti per l’assorbimento di energia e di conseguenza si 
deformano e devono essere sostituiti.

SUOMI

TURVALLISUUSOHJEET 
•	 Rothoblaas SHIELD on ankkuroitava putoamissuojain ja 

kiinnitysjärjestelmä poimulevystä tai vastaavista materiaaleista 
koostuville kalteville ja vaakasuorille pinnoille. 

•	 Huono terveydentila (sydän- tai verisuonitaudit, lääkkeiden, 
alkoholin käyttö) voi vaarantaa käyttäjän turvallisuuden korkeilla 
paikoilla työskennellessä. 

•	 Vain asiantuntevat henkilöt, jotka tuntevat 
putoamissuojausjärjestelmän ja sen nykyiset tekniset ominaisuudet, 
saavat asentaa Rothoblaas SHIELD-järjestelmän. Vain henkilöt, 
jotka ovat perehtyneet näihin käyttöohjeisiin ja paikallisiin 
voimassa oleviin turvallisuusmääräyksiin, ja jotka ovat terveitä 
sekä fyysisesti että psyykkisesti ja saaneet koulutuksen 3. luokan 
putoamissuojaimien käytöstä, saavat asentaa järjestelmän tai 
käyttää sitä. 

•	 Olemassa on myös oltava työsuojelusuunnitelma, jossa 
pelastustoimet on otettava huomioon mahdollisten hätätilanteiden 
varalta. 

•	 Ennen töiden aloittamista on suoritettava toimenpiteet, joilla 
varmistetaan, ettei työpisteestä voi pudota mitään alas. Työpisteen 
alla oleva alue (jalkakäytävä jne.) on pidettävä vapaana. 

•	 Ankkurointilaitteeseen ei saa tehdä mitään muutoksia. 
•	 Asentajien on varmistettava, että alusta soveltuu ankkurointilaitteen 

kiinnitykseen. Epävarmoissa tapauksissa, tai tässä oppaassa 
mainituista poikkeavien alustojen tapauksessa on kuultava 
rakennusinsinööriä. 

•	 Jos asennuksen aikana ilmenee epäselvyyksiä, on välttämätöntä 
ottaa yhteyttä valmistajaan. 

•	 Kattopäällysteen tiivistys on suoritettava asianomaisten direktiivien 
säännösten mukaisesti. 

•	 Ruostumaton teräs ei saa joutua kosketuksiin hiomapölyn tai 
terästyökalujen kanssa, mikä saattaa aiheuttaa korroosiota. 

•	 Kaikki ruostumattomasta teräksestä olevat ruuvit on voideltava 
soveltuvalla voiteluaineella ennen asennusta. 

•	 Suojausjärjestelmän säännönmukainen kiinnitys rakenteeseen on 
dokumentoitava valokuvien avulla asennusolosuhteissa. 

•	 Putoamissuojausjärjestelmän kattoasennuksessa rakennuttajan on 
dokumentoitava ankkurointilaitteiden sijainnit rakennuspiirroksilla 
(esim. piirros katosta ylhäältäpäin). 

•	 Jos suojausjärjestelmän asennuksen hoitaa ulkopuolinen yritys, 
tämän on todistettava kirjallisesti asennus- ja käyttöohjeiden 
noudattaminen. 

•	 Rothoblaas SHIELD-järjestelmä on kehitetty henkilönsuojaukseen, 
eikä sitä saa käyttää mihinkään muuhun tarkoitukseen. 
Suojausjärjestelmään ei saa ripustaa epämääräisiä kuormia. 

•	 Kiinnitys Rothoblaas SHIELD-järjestelmään on tehtävä 
silmukkaliitoksella (AOS01) tai suoraan vaijeriin (PATROL) ja aina 
EN362 standardin mukaisella sulkurenkaalla. Järjestelmää on 
käytettävä yhdessä henkilönsuojaimien kanssa, jotka täyttävät 
standardien EN 361 (turvavaljaat), EN 363 (putoamisen 
pysäyttävä järjestelmä), EN 355 (nykäyksen vaimentimet) ja EN 
354 (liitosköydet) mukaiset vaatimukset. Lisäksi on mahdollista 
käyttää myös kelautuvaa putoamissuojatyyppiä EN 360 standardin 
mukaisesti. 

•	 Mainituilla varusteilla voi yksittäisten osien yhdistelmillä syntyä 
vaaratilanteita, joissa jonkin osan turvallinen toiminta voi vaarantua 

tai vaikuttaa negatiivisesti toisen osan turvalliseen toimintaan 
(noudata vastaavia käyttöohjeita). 

•	 Ennen suojausjärjestelmäkokonaisuuden käyttöä on suoritettava 
silmämääräinen tarkastus ilmeisten vikojen varalta (esim: löysät 
ruuviliitokset, vääntymät, kuluminen, syöpyminen, viallinen 
kattotiiviste, vaijerin esikuormitus, jne.). 

•	 Järjestelmässä saa käyttää vain kiinnityselementtejä, joiden 
soveltuvuus kyseiseen reunamalliin on tarkastettu (RfU 11.074). 
Tämä koskee myös kelautuvaa putoamissuojatyyppiä EN 360 
standardin mukaisesti (RFU 11.060). 

•	 Rothoblaas SHIELD voi vääntyä plastisesti, jos se altistuu 
kuormitukselle. 

•	 Jos järjestelmän turvallisesta toiminnasta on epävarmuutta, tai jos 
välinettä on jouduttu käyttämään putoamisen pysäyttämiseen, 
käyttö on keskeytettävä välittömästi ja järjestelmä on annettava 
asiantuntevan ammattilaisen tarkastettavaksi (kirjallinen 
dokumentaatio). Tarvittaessa väline on vaihdettava uuteen. 

•	 On olennaista, että ankkurointijärjestelmä on suunniteltu, sijoitettu, 
asennettu ja käytetty niin, että putoamisen mahdollisuus ja 
putoamisetäisyys on rajoitettu minimiin tai poistettu kokonaan, ja 
että mahdollinen kuormitussuunta vastaa alla mainittuja tietoja. 

•	 Putoamissuojaimen käytön tapauksessa ennen jokaista käyttöä on 
välttämätöntä tarkistaa henkilönsuojaimen ohjekirjasta vaadittava 
käyttäjän alle jätettävä vapaa tila työskentelykohtaan nähden. 
Tällä varmistetaan, että putoamisen tapauksessa käyttäjä ei törmää 
maahan tai muuhun esteeseen pudotessaan. 

•	 Valmistajan suositus: Asiantuntijan on tarkastettava ankkurointilaite 
säännöllisesti vähintään kerran vuodessa (EN 365). Tämä tarkastus 
on dokumentoitava mukana toimitettuun tarkastuspöytäkirjaan. 

•	 Jos laite myydään alkuperäisen käyttömaan ulkopuolelle, on 
välttämätöntä, että asennus- ja käyttöohjeet ovat saatavilla kyseisen 
maan omalla kielellä. 

•	 Ankkurointilaite on kuljetettava ja varastoitava oikealla tavalla. 
•	 Ankkurointilaite on puhdistettava vain vedellä, ei koskaan 

kemiallisilla tai happamilla aineilla. 
•	 Äärimmäiset lämpötilat, terävät kulmat, kemialliset reaktiot, 

sähköjännite, kitka, viillot, ilmastotekijät, putoaminen heiluen 
tai muut äärimmäiset ja ennakoimattomat tekijät, kuten myös 
tietyt ympäristöolosuhteet tai tiivis käyttö, voivat vaikuttaa 
ankkurointilaitteen toimintaan ja/tai kestoon. 

•	 Normaalikäytössä valmistusvioille myönnetään kahden (2) vuoden 
takuu. Jos laitetta käytetään erityisen syövyttävissä ilmasto-
olosuhteissa, takuun kesto voi lyhentyä. Kuormituksen tapauksessa 
(putoaminen, lumikuormitus, jne...) takuu ei koske kappaleita, jotka 
on suunniteltu nykäyksen vaimentamiseen, ja jotka tämän johdosta 
vääntyvät ja on vaihdettava.
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UTILIZZO

Rothoblaas SHIELD
Omologato come componente per sistema tipo C unitamente alla 
linea di ancoraggio PATROL (vedi relativo manuale specifico) 
secondo EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 e UNI 
11578/C:2015 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera 
grecata o similari per 2 persone dotate di DPI secondo EN 361 e dei 
seguenti sistemi anticaduta secondo EN 363:
• Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)
• Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio 

flessibile (EN 353-2)
• Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
• Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)
Omologato come componente per sistema tipo A unitamente 
all’occhiello di ancoraggio AOS01 (vedi relativo manuale 
specifico) secondo EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 e 
UNI 11578/A:2015 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera 
grecata o similari per 2 persone dotate di DPI secondo EN 361 e dei 
seguenti sistemi anticaduta secondo EN 363:
• Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)
• Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio 

flessibile (EN 353-2)
• Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
• Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)
Per l’utilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di volta in 
volta fornite dal fabbricante dei DPI.

NORME
Il fabbricante dichiara che il prodottto descritto di seguito SHIELD 
è conforme alle norme EN 795:2012 type A+C, CEN/TS 
16415:2013 Notified body, TÜV Süd Product Service GmbH, 
Ridlerstr.65, 80339 München (test report no.: 713049397-1) e UNI 
11578:2015 tipo A+C.
Rothoblaas SHIELD è un dispositivo di ancoraggio per superfici 
inclinate e orizzontali in lamiera grecata o similari.
Il dispositivo è stato testato a 360° (come da disegno sottostante) su 
ogni rispettivo sottofondo.

FUNZIONE
Rothoblaas SHIELD è un componente di un dispositivo  di ancoraggio 
che si monta su un sottofondo staticamente testato (es. struttura 
portante del tetto) e si usa come dispositivo di ancoraggio per i 
dispositivi di protezione individuale.

MATERIALE
Rothoblaas SHIELD è realizzato in acciaio inox 1.4301 / AISI 304.

SU
OM

I

KÄYTTÖ STANDARDIT
Rothoblaas SHIELD 
Tyyppihyväksytty komponenttina C-tyypin järjestelmään yhdessä 
PATROL ankkurointilinjan kanssa (ks. vastaava erityisopas) EN 
795/C:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/C:2015 
mukaisesti, kalteville tai vaakasuorille poimulevystä tai vastaavista 
materiaaleista valmistetuille alustoille. Järjestelmä on tarkoitettu 
kahdelle henkilölle, jotka ovat varustautuneet EN 361 mukaisesti 
henkilönsuojaimilla ja seuraavilla EN 363 mukaisilla putoamissuojaimilla: 
•	 Työntekijää tukevat ja putoamista estävät henkilönsuojaimet (EN 358) 
•	 Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2) 
•	 Liitosköydet (EN 354) nykäyksen vaimentimella (EN 355) 
•	  Kelautuvat putoamissuojaimet (EN 360) 
Tyyppihyväksytty komponenttina A-tyypin järjestelmään yhdessä 
AOS01 ankkurointisilmukan kanssa (ks. vastaava erityisopas) EN 
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 ja UNI 11578/A:2015 
mukaisesti, kalteville tai vaakasuorille poimulevystä tai vastaavista 
materiaaleista valmistetuille alustoille. Järjestelmä on tarkoitettu 
kahdelle henkilölle, jotka ovat varustautuneet EN 361 mukaisesti 
henkilönsuojaimilla ja seuraavilla EN 363 mukaisilla putoamissuojaimilla: 
•	 Työntekijää tukevat ja putoamista estävät henkilönsuojaimet (EN 358) 
•	 Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2) 
•	 Liitosköydet (EN 354) nykäyksen vaimentimella (EN 355) 
•	  Kelautuvat putoamissuojaimet (EN 360) 
Turvallista käyttöä varten käyttäjän on noudatettava käyttökohtaisesti 
henkilönsuojaimen valmistajan antamia ohjeita. 

Valmistaja vakuuttaa, että seuraavassa nimikkeellä SHIELD kuvattu 
tuote täyttää seuraavien standardien vaatimukset: EN 795:2012 
tyyppi A+C, CEN/TS 16415:2013 Ilmoitettu laitos, TÜV Süd 
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 München (tarkastusraportti 
nro.: 713049397-1) ja UNI 11578:2015 tyyppi A+C. 
Rothoblaas SHIELD on ankkurointilaite poimulevystä tai vastaavista 
materiaaleista koostuville kalteville ja vaakasuorille pinnoille. 
Laite on testattu 360°:ssa (alla näytetyn kuvan mukaisesti) jokaisella 
vastaavalla alustalla. 

TOIMINTA
Rothoblaas SHIELD on ankkurointilaitteen komponentti, joka 
asennetaan staattisesti testattuun alustaan (esim. katon kantava 
rakenne) ja sitä käytetään ankkurointilaitteena henkilönsuojaimiin.

MATERIAALI
Rothoblaas SHIELD on valmistettu ruostumattomasta teräksestä 
1.4301 / AISI 304.
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DICITURE E CONTRASSEGNI
Sul dispositivo di ancoraggio devono essere presenti le seguenti 
informazioni:
Denominazione tipologica: Rothoblaas SHIELD  
• Numero/-i della/-e norma/-e relativa/-e: EN 795:2012 A+C, 

CEN/TS 16415:2013 e UNI 11578:2015 A+C
•  Numero massimo di utilizzatori: 2 persone
• Denominazione o logo del fabbricante/distributore:
    ROTHOBLAAS
• Numero di serie ed anno di fabbricazione: 
    XXXXYY (XXXX=n. di lotto – YY=anno)
• Simbolo secondo cui bisogna attenersi alle istruzioni per l’uso:  

DISTRIBUZIONE E SVILUPPO
Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ)
www.rothoblaas.com

DIMENSIONI

SUOMI

TUNNUKSET JA MERKINNÄT LEVITYS JA KEHITTÄMINEN

MITAT

Ankkurointilaitteessa on oltava näkyvillä seuraavat tiedot: 
Tyyppimerkintä: Rothoblaas SHIELD
•	 Vastaava(t) standardi(t): EN 795:2012 A+C, CEN/TS 

16415:2013 ja UNI 11578:2015 A+C 
•	 Käyttäjien enimmäismäärä: 2 henkilöä 
•	 Valmistajan/jälleenmyyjän nimi ja logo: 
•	 ROTHOBLAAS 
•	 Sarjanumero ja valmistusvuosi: 
•	 XXXXYY (XXXX=eränro. – YY=vuosi) 
•	 Tunnus, että käyttöohjetta on noudatettava:
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DICITURE E CONTRASSEGNI
Sul dispositivo di ancoraggio devono essere presenti le seguenti 
informazioni:
Denominazione tipologica: Rothoblaas SHIELD  
• Numero/-i della/-e norma/-e relativa/-e: EN 795:2012 A+C, 

CEN/TS 16415:2013 e UNI 11578:2015 A+C
•  Numero massimo di utilizzatori: 2 persone
• Denominazione o logo del fabbricante/distributore:
    ROTHOBLAAS
• Numero di serie ed anno di fabbricazione: 
    XXXXYY (XXXX=n. di lotto – YY=anno)
• Simbolo secondo cui bisogna attenersi alle istruzioni per l’uso:  

DISTRIBUZIONE E SVILUPPO
Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ)
www.rothoblaas.com

DIMENSIONI

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) 
www.rothoblaas.com 
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min 180mm

INSTALLAZIONE
Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura staticamente stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un ingegnere calcolatore.
Raccomandazione: se dovesse essere necessario, prevedere rinforzi alla sottostruttura e/o ai fissaggi della lamiera alla sottostruttura.

Interassi della greca possibili: 180-420 mm

ATTENZIONE: NON installare su profili con interasse superiore a 420 mm!

ATTENZIONE: verificare che i materiali e gli spessori minimi della lamiera siano soddisfatti per il rispettivo uso che si intende fare (vedi sotto):

DESTINAZIONE DI UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

EN 795 A EN 795 C

Materiale lamiera
Acciaio

Alluminio

Spessore minimo 0,4 mm

Spessore minimo 0,6 mm

Spessore minimo 0,5 mm

Spessore minimo 1 mm

Fissare nel foro centrale della piastra di base il bullone M16 in inox 
incluso, con le 2 rondelle ed il dado in dotazione, in maniera che il 
filetto libero fuoriesca dalla parte superiore, come nell’immagine 
seguente.

Incollare la striscia di caucciù cellulare (inclusa) sui 2 listelli di 
fissaggio, in corrispondenza dei fori, in maniera che siano ben coperti. 
Procedere all’installazione del primo listello di fissaggio, praticando 
(sempre centralmente alla greca) un foro Ø 6,5 mm nella lamiera 
di copertura, in corrispondenza dei fori alle estremità del 
listello di fissaggio (vedi immagine seguente) e fissando 
l’elemento alla lamiera con i rivetti inclusi. 

Una volta fissato il listello, procedere con la foratura e conseguente 
rivettatura in corrispondenza ai fori restanti.
Procedere alla stessa maniera per l’installazione del secondo listello 
di fissaggio, facendo attenzione ad allinearlo correttamente rispetto 
al primo, in maniera che si possa successivamente fissare la piastra 
di base del dispositivo senza difficoltà. I due listelli devono essere 
fissati con n. 32 rivetti GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2with EPDM 
washer (inclusi) in totale.

Fissare la piastra di base ai listelli di fissaggio con n. 4 viti M8 in inox 
e relative rondelle e bulloni autobloccanti (inclusi), in maniera che le 
rondelle rimangano sopra alle asole della piastra di fissaggio (vedi 
immagine seguente).

SU
OM

I

ASENNUS

VAROITUS: ÄLÄ asenna yli 420 mm akselivälin profiileihin! 

VAROITUS: tarkista, että levyn materiaalit ja minimipaksuus täyttävät käyttötarkoituksen vaatimukset (ks. alla):

Perusvaatimuksena on staattisesti kantokykyinen alarakenne Epävarmoissa tapauksissa on kuultava rakennusinsinööriä. 
Suositus: tarvittaessa alarakenteeseen ja/tai alarakenteen levyn kiinnikkeisiin on lisättävä vahvistuksia. 

Mahdolliset poimulevyn akselivälit: 180-420 mm 

max 420mm min 180mm

Kiinnitä alustalevyn keskireikään mukana tuleva ruostumaton M16 
teräspultti ja 2 aluslevyä ja mutteri, niin että vapaa kierreosa tulee 
ulos yläosasta, seuraavan kuvan tavoin. 

Liimaa kumikaistale (mukana) kahteen kiinnityslistaan, reikien 
kohdalle, niin että ne peittyvät hyvin. Jatka ensimmäisen 
kiinnityslistan asennusta tekemällä (jälleen keskelle alusrakenteen 
harjaa) Ø 6,5 mm reikä kattolevyyn, kiinnityslistan 
päissä olevien reikien kohdalle (ks. seuraava kuva) 
ja kiinnittämällä elementti levyyn mukana tulevilla 
niiteillä. 

Kun kaistale on kiinnitetty, tee poraukset ja niittaa sitten jäljellä 
olevien reikien kohdalta. 
Toimi samalla tavoin toisen kiinnityslistan kohdalta, varmistaen sen 
kohdistus oikein ensimmäiseen nähden, niin että laitteen aluslevy 
voidaan kiinnittää tämän jälkeen vaikeuksitta. Kaksi listaa on 
kiinnitettävä yhteensä 32 niitillä GESIPA Bulb-Tite Alu/Alu 6,3x20,2 ja 
EPDM aluslevyllä (mukana). 

Kiinnitä aluslevy kiinnityslistoihin varustuksiin kuuluvilla neljällä 
ruostumattomalla M8 teräsruuvilla ja vastaavilla aluslevyillä 
ja itselukittuvilla pulteilla (mukana), niin että aluslevyt jäävät 
kiinnityslevyn aukkojen päälle (ks. seuraava kuva).

LAITTEEN KÄYTTÖTARKOITUS

EN 795 A EN 795 C

Levyn materiaali
Teräs

Alumiini

Minimipaksuus 0,4 mm

Minimipaksuus 0,6 mm

Minimipaksuus 0,5 mm

Minimipaksuus 1 mm
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INSTALLAZIONE 
Dopo aver installato correttamente il sostegno SHIELD, si può 
procedere con il fissaggio dei supporti PATROLTERM, PATROLINT, 
PATROLMED e PATROLANG, oppure con l’occhiello girevole AOS01.
Gli elementi vanno fissati all’estremità filettata del bullone M16 in 
inox che fuoriesce dalla piastra di base dello SHIELD con l’apposito 
dado autobloccante e rondella inclusi, in maniera che fuoriescano 
almeno 2 mm di filetto e l’elemento possa girare liberamente.

SUOMI

ASENNUS
Kun SHIELD-tuki on asennettu oikein, on mahdollista jatkaa 
PATROLTERM, PATROLINT, PATROLMED ja PATROLANG tukiosien 
kiinnitykseen, tai vaihtoehtoisesti käyttämällä pyörivää 
silmukkarengasta AOS01. 
Osat on kiinnitettävä ruostumattoman M16 teräspultin kierteiseen 
päähän, joka tulee ulos SHIELD-aluslevystä, mukana tulevilla 
itselukittuvalla mutterilla ja aluslevyillä, niin että pultin kierrettä jää 
ulos vähintään 2 mm ja elementti pystyy pyörimään vapaasti.
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In merito ai lavori di posa di dispositivi di ancoraggio anticaduta installati sull’immobile sito in:
via/piazza:           n°:                                                                
Comune:      CAP:   Prov.:                                                  
Il sottoscritto:   
Nome:     Cognome:                      
Legale rappresentante della Ditta:                         
con sede in via/piazza:    n°:                     
Comune:      CAP:   Prov.:                  

dichiara che i dispositivi

EN 795 Quantità Modello Produttore n° di serie/anno

Tipo A *

Tipo C *

Tipo D *

Tipo E *

Elemento di fissaggio Dimensioni/qualità 
sottofondo

Profondità di montaggio
[mm]

Ø Foro
[mm]

Coppia di serraggio
[Nm]

  

sono stati correttamente messi in opera
secondo le indicazioni del costruttore e alla norma EN 795

sono stati posizionati sulla copertura come da progetto allegato redatto da:
Arch./Ing./Geom.        
Secondo le indicazioni fornite nella relazione di calcolo allegata redatta da:
Arch./Ing./Geom.        

Le caratteristiche dei dispositivi di ancoraggio, le istruzioni sul loro 
corretto utilizzo, le schede di controllo sono state depositate presso:

* Il proprietario dell’immobile
* L’amministratore

La targhetta di segnalazione per dispositivi di ancoraggio è esposta:

* in prossimità di ogni accesso
*    

Data di messa in esercizio del sistema:  Data prima ispezione:                    

Data:    L’installatore (timbro e firma):                    

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE DISPOSITIVI ANTICADUTADICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE DISPOSITIVI ANTICADUTA

Sarà cura del proprietario dell’immobile mantenere le attrezzature installate in buono stato al fine del mantenimento nel tempo delle necessarie caratteristiche di 
solidità e resistenza. La manutenzione deve essere affidata a personale qualificato ed eseguita con le modalità e la periodicità indicata dal costruttore.

 1
1-

16• ATTENZIONE! L’uso del dispositivo di sicurezza è ammesso 
soltanto dopo che l’utente ha letto le istruzioni per l’uso e il 
fascicolo tecnico del sistema anticaduta nella rispettiva lingua 
nazionale. Non utilizzare il sistema di ancoraggio se l‘ispezione 
non è stata e�ettuata. 

• ATTENTION! The use of the safety device is allowed only after 
the user read the original application instruction and the 
technical �le of the fall protection system in his national 
language. Do not use the anchoring system if the inspection 
has not been carried out.

• ACHTUNG! Die Verwendung der Sicherungseinrichtung ist 
erst erlaubt, nachdem der Anwender die originale 
Gebrauchsanleitung und die technischen Unterlagen des 
Absturzsicherungssystem in der jeweiligen Landessprache 
gelesen hat. Das System nicht Verwenden wenn die 
Überprüfung nicht durchgeführt wurde.

• ¡ATENCIÓN! No está permitido utilizar el dispositivo de 
protección antes de que el usuario hayan leído las 
instrucciones de uso originales y el expediente técnico del 
sistema anticaídas en el idioma del respectivo país. No utilizar 
el sistema de anclaje si la inspección no ha sido realizada.

• ATTENTION! L’utilisation du dispositif de sécurité n‘est 
autorisée qu´ après lecture par l`utilisateur des instructions 
d’utilisation et du dossier technique de système antichute dans 
la langue du pays de mise en œuvre. N‘utiliser pas le système 
d‘ancrage si l‘inspection n‘a pas été realisié.

•  Data di messa in esercizio del sistema
•  Date of first system start-up
•  Datum der Inbetriebnahme des Systems
•  Fecha de puesta en ejercicio del sistema
•  Date de mise en service du système

•  Data prevista per la prossima ispezione
•  Expected date of next inspection
•  Für die nächste Überprüfung vorgesehenes Datum
•  Fecha prevista para la próxima inspección
•  Date prévue pour la prochaine inspection

SU
OM

I

PUTOAMISSUOJAINTEN ASENNUSTODISTUS

•	 VAROITUS! Turvalaitteen käyttö on sallittu vasta 
sitten kun käyttäjä on lukenut putoamissuojausjärjestelmän 
käyttöohjeet ja tekniset tiedot omalla kielellä. Älä käytä 
ankkurointijärjestelmää, jos tarkastusta ei ole tehty. 

• Järjestelmän käyttöönottopäivä 

•  Ennakoitu seuraava tarkastuspäivä

Kiinteistön omistajan vastuulla on pitää asennetut varusteet hyvässä kunnossa niiden kestävyyden ja kantavuusominaisuuksien säilyttämiseksi ajan kuluessa. 
Huolto on annettava pätevän henkilön tehtäväksi ja se on suoritettava valmistajan osoittamilla menetelmillä ja aikavälein. 

Putoamiselta suojaavien ankkurointilaitteiden asennustyöt paikassa: 
katuosoite: 
Paikkakunta: 
Allekirjoittanut: 
Nimi: 
Yrityksen laillinen edustaja: 
toimipaikan katuosoite: 
Paikkakunta: 

nro: 

nro: 

Postinumero: 

Postinumero: 

Sukunimi: 

(Alue:) 

(Alue:) 

vakuuttaa, että laitteet 

on asennettu oikeaoppisesti   
valmistajan ohjeiden ja EN 795 standardin mukaisesti 

on sijoitettu päällisrakenteeseen liitetyn projektin mukaan, jonka laatija on: 

Liitetyn kestävyyslaskelman tietojen mukaan, jonka laatija on: 
Ark./Ins./MI 

Ark./Ins./MI 

Ankkurointilaitteiden ominaisuudet, niiden oikean käytön ohjeet, 
tarkastuslomakkeet on tallennettu: 

Ankkurointilaitteiden varoituskyltti on sijoitettava:

Kiinteistön omistaja 
Valvoja 

jokaisen sisäänkäynnin lähelle 

Järjestelmän käyttöönottopäivä: 

Päiväys: 

Ensimmäisen tarkastuksen päiväys: 

Asentaja (leima ja allekirjoitus): 

Tyyppi A
Tyyppi C
Tyyppi D
Tyyppi E

EN 795 Määrä Malli Valmistaja sarjanumero/vuosi 

Kiinnityselementti Alustan mitat/laatu Asennussyvyys  [mm] Halk. aukko 
[mm] 

Kiristysmomentti 
[Nm] 
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PROGETTO

PRODOTTO N° DI SERE / ANNO

DATA DI ACQUISTO DATA PRIMO UTILIZZO

ISPEZIONE PERIODICA DEL SISTEMA ESEGUITA IN DATA:

PUNTI DA CONTROLLARE DIFETTO RILEVATO
(Descrizione del difetto/Provvedimenti)

DOCUMENTAZIONE
* Istruzioni di montaggio e d’uso
* Dichiarazione di corretta installazione
* Verbale elementi di fissaggio
* Fotodocumentazione

PARTI VISIBILI DEL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO
* Nessuna deformazione
* Nessuna corrosione
* Collegamenti a vite serrati
* Stabilità
* Marchiatura leggibile

IMPERMEABILIZZAZIONE DELLA COPERTURA
* Nessun danno
* Nessuna corrosione

Risultato dell‘ispezione:
L’impianto di sicurezza corrisponde alle istruzioni di montaggio e d’uso del fabbricante ed allo stato dell’arte. Si conferma l’affidabilità in fatto 
di sicurezza.

Note:
           
          

Data prevista per la prossima ispezione:    

Persona esperta che ha familiarità con il sistema di sicurezza:

Nome:      Firma:                    

VERBALE DI ISPEZIONEVERBALE DI ISPEZIONE
PRODUTTORE: Rotho Blaas srl - Via Dell‘Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com SUOMI

TARKASTUSPÖYTÄKIRJA
VALMISTAJA: Rotho Blaas srl - Via Dell‘Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) www.rothoblaas.com 

Puh: +39 0471818400 - Faksi: +39 0471 818484 - sähköposti: info@rothoblaas.com 

Huomautuksia: 

Tarkastustulos: 
Turvalaite vastaa valmistajan asennus- ja käyttöohjeita ja viimeisimpiä teknisiä vaatimuksia. Turvallisuustekninen luotettavuus vahvistetaan.

Ennakoitu seuraava tarkastuspäivä: 

Pätevä henkilö, joka tuntee turvajärjestelmän: 

Nimi: Allekirjoitus: 

SUUNNITELMA 

JÄRJESTELMÄN MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSEN PÄIVÄMÄÄRÄ: 

TUOTE SARJANUMERO/VUOSI 

OSTOPÄIVÄ ENSIMMÄINEN KÄYTTÖPÄIVÄ

TARKASTUSKOHDAT HAVAITTU VIKA
(Vian kuvaus/Toimenpiteet)

ASIAKIRJAT
□    Asennus- ja käyttöohje
□    Asennustodistus
□    Kiinnityselementtien raportti
□    Valokuvadokumentaatio

ANKKUROINTILAITTEEN NÄKYVÄT OSAT
□    Ei vääntymää
□    Ei syöpymistä
□    Ruuviliitokset varmistettu
□    Vakaus
□    Merkinnät luettavissa

KATON VESITIIVIYS
□    Ei vaurioita
□    Ei syöpymistä
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Tutte le informazioni riportate nel presente documento 
sono da ritenersi indicative e si riferiscono allo stato at-
tuale. Rothoblaas non risponderà per errori di stampa, 
di comprensione, di interpretazione ecc. e non si reputa 
responsabile per modifiche o sviluppi futuri per esempio 
di natura normativa, legislativa ecc.

Alle in diesem Dokument wiedergegebenen Informa-
tionen und Abbildungen sind als indikativ zu betrachten 
und beziehen sich auf den aktuellen Stand der Technik. 
Rothoblaas übernimmt keine Haftung für etwaige Fehler 
bei Druck, Verständnis, Auslegung usw. und betrachtet 
sich nicht als verantwortlich für zukünftige Änderungen 
und Entwicklungen z.B. normativer, gesetzgebender usw. 
Natur.

All of the information given in this document is solely 
indicative and refers to the current state. Rothoblaas shall 
not be held responsible for any printing errors, incom-
prehension, incorrect interpretation, etc. therein or thereof 
and is not liable for any changes or future developments 
in relating standards, laws, etc..

Toutes les informations contenues dans le document 
présent doivent être considérées comme indicatives et se 
réfèrent à l’état actuel. Rothoblaas ne répondra pas pour 
des erreurs d’impression, compréhension, interprétation, 
etc. et elle ne se considérera pas responsable de modifica-
tions ou développements futurs de nature règlementaire, 
législative, etc.

Todas las informaciones contenidas en el presente do-
cumento deben considerarse indicativas y se refieren al 
estado actual. Rothoblaas no responderá por errores de 
impresión, comprensión, interpretación etc. y no se hace 
responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por 
ejemplo, de naturaleza normativa, legislativa etc.

Todas as informações constantes do presente documento 
devem ser consideradas indicativas e referem-se às con-
dições actuais.
Rothoblaas não se responsabiliza por erros de imprensa, 
de compreensão, de interpretação etc. nem por alterações 
ou futuros eventos tais como de natureza normativa, le-
gislativa etc.

Вся информация, приводимая в настоящем 
документе, носит ознакомительный характер и 
приурочена к определённой дате. 
Rothoblaas не несёт ответственности за опечатки, 
правильное понимание, интерпретацию и т.д., а 
также не несёт ответственность за возможную 
модернизацию и последующие поправки к 
нормативным актам или законодательству
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product label

ALKUPERÄINEN VIITETEKSTI: SAKSA Kaikkia tässä asiakirjassa annettuja tietoja on pidettävä 
suuntaa antavina ja ne viittaavat tämän hetkiseen 
tekniseen tilaan. Rothoblaas ei vastaa tulostusvirheistä, 
ymmärrys- tai tulkintavirheistä, jne. eikä ota vastuuta 
tulevista, esimerkiksi standardeja, lainsäädäntöä jne. 
koskevista muutoksista tai kehityksestä. 
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oppaan tark.: 4.0_030317 

tuotemerkintä


